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AND MEMORANDUM OF UNDERSTANDING


This Employment Agreement and Memorandum of Understanding (hereinafter called the "Agreement") is made and effective this 1st August 2024.

สัญญาการว่าจ้าง และบันทึกข้อตกลง (ต่อไปนี้เรียกว่า "ข้อตกลง") ทำขึ้นและให้มีผลตั้งแต่วันที่ 1 สิงหาคม 2567

BETWEEN:	Miss (name and address) hereinafter the called "Employee"

ระหว่าง:                            	นางสาว (name and address in Thai) ซึ่งต่อไปนี้เรียกว่า “ลูกจ้าง”

AND:	Name and Address of employer
hereinafter the “Company”;

และ:                                      บริษัท  (name and address in Thai) ซึ่งต่อไปนี้เรียกว่า “บริษัท”

RECITALS / อารัมภบท

In consideration of the covenants and agreements herein contained and the moneys to be paid hereunder, the Company hereby employs the Employee and the Employee hereby agrees to perform services for the Company and purely contractual according to the Agreement and Memorandum, upon the following terms and conditions:
เพื่อเป็นการตอบแทนคำมั่นและข้อตกลงในสัญญาฉบับนี้และเงินที่จะต้องชำระภายใต้ข้อสัญญาฉบับนี้ บริษัทได้ว่าจ้างลูกจ้าง และลูกจ้างตกลงทำงานให้กับบริษัทตาม และเข้าผูกพันตามสัญญาและบันทึกข้อตกลงฉบับนี้ ตามเงื่อนไขและ ข้อกำหนดดังนี้ 

1. APPOINTMENT / การแต่งตั้ง

The Employee is hereby employed by the Company to render such services and to perform such tasks as may be assigned by the Company. The Company may, in its sole discretion, increase or reduce the duties, or modify the title and job description, of the Employee from time to time, and any such increase, reduction or modification shall not be deemed a termination of this Agreement.
ลูกจ้างได้ถูกว่าจ้างโดยบริษัทเพื่อทำงานตามที่ได้รับมอบหมายจากบริษัท บริษัทมีดุลยพินิจอย่างเต็มเด็ดขาดในการจะเพิ่มหรือ ลดหน้าที่ หรือเปลี่ยนแปลงตำแหน่งและรายละเอียดงานของพนักงานได้เป็นครั้งคราว และในการเพิ่มขึ้น ลดลงหรือแก้ไข เปลี่ยนแปลงจะไม่ถือว่าเป็นการยกเลิกสัญญาฉบับนี้
2. DUTIES / หน้าที่

The duties of the Employee includes but are not limited to legal services, setting up companies, going to Court, making petition for clients, drafting contracts, translation, visa and work permit. Duties also include answering the phone, paying bills for the Company. The Employee could also be responsible to supervise the other staff at the office, opening and closing the office as instructed by the Director of the Company. 
หน้าที่ของลูกจ้างจะรวมถึงแต่ไม่จำกัดเฉพาะ การให้บริการด้านกฎหมาย, จัดตั้งบริษัท, ไปศาล, ทำให้คำร้องสำหรับลูกค้า, ร่างหนังสือสัญญา, แปลเอกสาร, วีซ่าและใบอนุญาตทำงานของคนต่างด้าว หน้าที่ยังรวมถึงการรับโทรศัพท์ จ่ายค่าสาธารณูปโภคให้กับบริษัท งานสำนักงานทั่วไป ลูกจ้างรับผิดชอบในการกำกับดูแลพนักงานคนอื่นๆ รวมถึงการเปิดและปิดสำนักงานตามคำสั่งของกรรมการบริษัท

The Employee is also responsible to “Log” all monies that come into the office when the Director is not present, as well as all monies the Employee takes in when the Director is not present.
ลูกจ้างยังมีหน้าที่รับผิดชอบในการ "บันทึก" เงินทั้งหมดที่เข้ามาในสำนักงานเมื่อกรรมการไม่อยู่ รวมถึงเงินทั้งหมดที่ได้รับเมื่อ กรรมการไม่อยู่ 

This list of tasks is non-exhaustive and can be modified at any time by the Company.
รายการของงานนี้เป็นที่ไม่ครบถ้วนสมบูรณ์และสามารถปรับเปลี่ยนได้ตลอดเวลาโดยบริษัท

3. FORBIDDEN ACTIVITES WHILE AT WORK / กิจกรรมที่ต้องห้ามในเวลางาน

The Employee shall not be allowed to “chat”/use facebook on the company time with any individuals, or friends, except when chatting with clients for the purpose of his/her work. The Employee is also forbidden to copy, take or give any information of the Company or its members to any third person, members or even other employees of the Company, including password and/or login or information related to members or accounts, like the names, emails or addresses unless the Employee has a written permission to so by the director of the Company.
ลูกจ้างไม่ได้รับอนุญาตให้ "แชท" หรือเล่นเฟสบุ๊คกับบุคคลใด ๆ หรือเพื่อน ๆ ในเวลางานของบริษัท ยกเว้นแต่สนทนากับลูกค้า เพื่อวัตถุประสงค์ของงาน ลูกจ้างไม่ได้รับอนุญาตให้คัดลอกหรือนำไปหรือให้ข้อมูลของบริษัทหรือ ของสมาชิกคนใด ๆ แก่บุคคลที่สาม สมาชิกหรือแม้แต่ลูกจ้างคนอื่น ๆ ของ บริษัท ฯ รวมถึงรหัสผ่านและ / หรือการเข้าสู่ระบบ หรือข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับสมาชิกหรือบัญชี เช่นชื่อ อีเมล์หรือที่อยู่ นอกจากว่าลูกจ้างจะได้รับอนุญาตเป็นลายลักษณ์อักษรโดย กรรมการของ บริษัท

4. ACCEPTANCE OF EMPLOYMENT / การยอมรับการจ้างงาน

Employee accepts employment with the Company upon the terms set forth above and agrees to devote all Employee’s time, energy and ability to the interests of the Company, and to perform Employee’s duties in an efficient, trustworthy and business-like manner. A failure of the Employee to meet the terms of this contract is engaging the liability of the Employee toward the Company and to pay all damages caused to the Company by failure to follow this Agreement.
ลูกจ้างยอมรับการจ้างงานกับบริษัทตามเงื่อนไขที่ได้กำหนดไว้ข้างต้นและตกลงที่จะอุทิศเวลาของพนักงาน รวมทั้งพลังและ ความสามารถทั้งหมดเพื่อประโยชน์ของบริษัท และทำหน้าที่ของพนักงานให้เป็นผลสัมฤทธิ์ ไว้วางใจได้และแบบมืออาชีพ 
การที่ลูกจ้างไม่ปฏิบัติตามข้อกำหนดของสัญญาฉบับนี้นั้น ลูกจ้างจะต้องรับผิดต่อบริษัทและจ่ายค่าเสียหายที่เกิดจากการไม่ ปฏิบัติตามข้อตกลงของสัญญาฉบับนี้ 


5. DEVOTION OF TIME TO EMPLOYMENT / การอุทิศเวลาการทำงาน

The Employee shall devote the Employee's best efforts and substantially all of the Employee's working time to performing the duties on behalf of the Company. The Employee shall provide services during the hours that are scheduled by the Company management. The Employee shall be prompt in reporting to work at the assigned time. Working time is currently fixed between 8:30 to 17:00, Monday to Friday, except on Thai holidays. The Employee is entitled to 1 hour of rest per day (or lunch break) inside or outside the office. Moreover, the Employee can take a sick leave until he or she recovers according to the Thai Labour Protection Act B.E. 2541, Chapter 2 of Employment of Labour in General, Section 32.
ลูกจ้างจะอุทิศความวิริยะ อุตสาหะอย่างเต็มที่ทั้งหมดในเวลางานเพื่อทำหน้าที่ในนามของบริษัท ลูกจ้างจะปฏิบัติงานตามตาราง เวลาที่บริษัทได้กำหนดไว้ ลูกจ้างจะต้องพร้อมที่จะปฏิบัติงานตามเวลางานที่ได้รับมอบหมาย เวลาปฏิบัติงาน คือระหว่าง 8.30 –
17.00 น.วันจันทร์ถึงวันศุกร์ ยกเว้นวันหยุดนักขัตฤกษ์ ลูกจ้างมีสิทธิที่จะพัก 1 ชั่วโมง ต่อวัน (หรือพักกลางวัน) ภายใน หรือภายนอกสำนักงาน และมีสิทธิลาป่วยเท่าที่ป่วยจริง ตามพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงาน พ.ศ.2541 หมวด 2 การใช้แรงงานทั่วไป มาตรา 32

6. NO CONFLICT OF INTEREST / ผลประโยชน์ขัดกัน

Employee shall not engage in any other business while employed by the Company. Employee shall not engage in any activity that conflicts with the Employees duties to the Company. Employee shall not provide any service or lend any aid or assistance to any party that competes with the services offered by the Company. Employee shall not provide any services to clients or prospective clients of the Company outside of the provision of services for the Company, whether such services are provided with or without compensation or remuneration, unless the Company agrees to it by giving its written consent. 

Also, the Employee agrees to always speak well of the company and keep the company’s business operation, protocol to himself/herself and conduct herself/himself in a professional business fashion at all time with all company business.

However, because the Employee is already a lawyer and has clients, the Employee should reveal all its current clients to the Company at the signature of this Agreement. The Company agrees that the Employee can continue to work with these clients while working with the Company on his leaves. If the leaves are higher than permitted the contract, the Employee agrees to reduce his salary according to the number of days work per month.
ลูกจ้างจะไม่ทำธุรกิจอื่นๆในขณะที่ทำงานกับบริษัท ไม่ทำกิจกรรมใดๆที่เป็นการขัดแย้งกับหน้าที่พนักงานต่อบริษัท ไม่จัดหาการบริการหรือให้ความช่วยเหลือหรือเป็นผู้ช่วยกับคู่แข่งด้านบริการของบริษัท ไม่จัดหาบริการแก่ลูกความ นอกขอบเขตข้อกำหนดของบริษัท ไม่ว่าบริการนั้นจะต้องเสียค่าใช้จ่ายหรือไม่ นอกจากว่าบริษัทจะให้อนุญาตเป็น ลายลักษณ์อักษรเสียก่อน นอกจากนี้พนักงานตกลงที่จะพูดด้านดีเกี่ยวกับบริษัทและให้ธุรกิจของบริษัทดำเนินการ ได้อย่างต่อเนื่อง ปฏิบัติตนเสมือนเป็นตัวแทนและแบบมืออาชีพตลอดเวลาที่ทำงานอยู่กับบริษัท 
อย่างไรก็ตาม เพราะว่าลูกจ้างนั้น เป็นทนายความอยู่แล้วจึงยังมีลูกค้าของตนเองอยู่ ดังนั้นทางลูกจ้างจึงจำเป็นต้องทำการแจ้งรายชื่อลูกค้าที่มีอยู่ในปัจจุบันให้กับทางบริษัทได้ทราบก่อน และเซ็นชื่อก่อนที่จะเริ่มทำงานตามหนังสือข้อตกลงนี้  ทางบริษัทยินยอมให้ทางลูกจ้างทำงานร่วมกับลูกค้าเหล่านี้ได้ตามความจำเป็นตามวันหยุดที่ทางบริษัทได้มีให้  แต่ถ้ามีการลามากกว่าที่ได้รับอนุญาตตามสัญญา ลูกจ้างตกลงที่จะลดเงินเดือนตามจำนวนวันที่ทำงานต่อเดือน

7. COMPANY PROPERTY / ทรัพย์สินบริษัท             
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Employee acknowledges and agrees that while employed by the Company the Employee may be provided with use of computer equipment and other property of the Company. The use and possession of such items shall be subject to any policies, requirements or restrictions established by the Company. Such items may only be used in performance of the Employee’s duties for the Company. On request of the Company, the Employee shall immediately deliver any such items to the Company. Upon termination of employment, Employee shall have the affirmative duty to return any such item to the Company whether a request is made or not. The obligation to return Company property shall extend and include any and all work product, client property, proprietary rights, intangible property, and all other property of the Company regardless of the form or medium. The Employee acknowledge and understand that all information and data related to clients or given by the employer are the full and sole property of the Company and should not be used outside the office.
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ลูกจ้างยอมรับและตกลงว่าในขณะที่ทำงานกับบริษัท ลูกจ้างจะได้รับการจัดหาอุปกรณ์และเครื่องคอมพิวเตอร์และทรัพย์สิน อื่นๆ ของบริษัท การใช้และการครอบครองอุปกรณ์นั้นจะขึ้นอยู่กับนโยบาย ข้อกำหนดหรือข้อจำกัดที่กำหนดโดยบริษัท และใช้สำหรับการปฏิบัติในหน้าที่ของลูกจ้างที่มีต่อบริษัทเท่านั้น เมื่อบริษัทได้ร้องขอ ลูกจ้างจะต้องส่งคืนไปยังบริษัททันที และเมื่อมีการสิ้นสุดการจ้างงาน ลูกจ้างมีหน้าที่ต้องส่งคืนทรัพย์ไม่ว่าจะมีการแจ้งหรือไม่ การส่งมอบทรัพย์สินนั้นให้รวมไปถึง ผลงาน ทรัพย์สินลูกค้า ทรัพยสิทธิ ทรัพย์สินที่ไม่มีรูปร่าง และทรัพย์สินอื่นๆทั้งหมดที่ไม่ว่าจะเป็นรูปแบบใดๆ ลูกจ้างรับทราบและเข้าใจดีว่าข้อมูลทั้งหมดที่เกี่ยวข้องกับลูกค้าหรือที่ให้โดยนายจ้าง  เป็นทรัพย์สินของบริษัทแต่เพียงผู้เดียวและไม่ควรใช้นอกสำนักงาน 

8. COMPENSATION / ค่าตอบแทน

The Company shall pay the Employee for his service an amount of 15,000 THB (Fifteen thousand baht) for 3 months of probation and regular salary 20,000 THB (Twenty thousand bath) per month. Salary will be paid on 10 and 25 of the months. On top of that, the Company will give 50% of any notarial fees received from clients to the Employee and will grant him exclusivity of this field inside the Company.
บริษัทจะจ่ายเงินเดือนแก่ลูกจ้าง เป็นจำนวนเงิน 15,000 บาท (หนึ่งหมื่นห้าพันบาทถ้วน) สำหรับช่วงทดลองงาน 3 เดือน และเงินเดือนประจำ 20,000 บาท ต่อเดือน โดยจะชำระทุกๆวันที่ 10 และ 25 ของเดือน โดยจะชำระก่อนวันสุดท้ายของเดือน มากไปกว่านั้นบริษัทจะให้ค่าบริการในการลงลายมือชื่อรับรองเอกสารใดๆ (โนตารี่) ที่ได้รับจากลูกค้า เป็นจำนวน 50 % และจะให้ความพิเศษเฉพาะตัวในด้านนี้ภายในบริษัท

9. BONUS & BENEFITS / โบนัส และ ผลประโยชน์

Payment of any bonuses shall be at the complete discretion of the Company. 
การจ่ายโบนัสใด ๆ ให้เป็นไปตามดุลยพินิจของบริษัท 

10. QUALIFICATIONS OF EMPLOYEE / คุณสมบัติลูกจ้าง

The Employee shall satisfy all of the qualifications that are established by the Company. The Employee must follow instructions given by the Company unless they are against the Law. The Employee will have a 3 months probation where the Company can at any time, for any reason, terminates this agreements and pay the Employee for the work done only.
ลูกจ้างต้องมีคุณสมบัติเป็นที่น่าพอใจซึ่งกำหนดขึ้นโดยบริษัท และลูกจ้างต้องปฏิบัติตามคำสั่งที่ได้รับการมอบหมายจากบริษัท นอกเสียจากว่าจะเป็นการขัดต่อกฎหมาย ลูกจ้างจะมีการทดลองงาน 3 เดือน ในที่ใดที่บริษัทสามารถทำได้โดยตลอดเวลาและด้วยเหตุผลใดก็ตาม การสิ้นสุดสัญญา ลูกจ้างจะได้รับเงินค่าจ้างเฉพาะที่ได้ทำงานเสร็จสิ้นไปแล้วเท่านั้น

11. POLICIES AND PROCEDURES / นโยบายและวิธีดำเนินการ

The Company shall have the authority to establish from time to time the policies and procedures to be followed by the Employee in performing services for the Company. This may include, but is not necessarily limited to, employment policies, computer use policies, Internet access policies, email policies, and all other policies, procedures, directives, and mandates established by the Company, whether or not in written form or formally adopted. Employee shall abide by the provisions of any contract entered into by the Company under which the Employee provides services. Employee shall comply with the terms and conditions of any and all contracts entered by the Company. 
บริษัทมีอำนาจในการวางนโยบายและกำหนดวิธีดำเนินการต่อลูกจ้างในด้านการทำงานให้แก่บริษัท ซึ่งรวมถึง นโยบายการ จ้างงาน  นโยบายการใช้คอมพิวเตอร์ นโยบายการใช้อินเตอร์เน็ต นโยบายอีเมล์ และนโยบายอื่นๆ การดำเนินงาน คำสั่ง อำนาจที่จะมอบหมายให้โดยบริษัท ไม่ว่าจะทำเป็นหนังสือหรือรูปแบบใดที่ถูกดัดแปลงมาใช้ ลูกจ้างจะต้องปฏิบัติตามข้อกำหนดของสัญญาที่ทำกับบริษัท และทำตามข้อกำหนดและเงื่อนไขของสัญญาใดๆ ที่ทำไว้กับบริษัท

12. TERMINATION / การสิ้นสุด

The Employee agrees to work for the Company for at least 6 months. If he decides to leave the Company before 6 months, the Company is entitled to claim back all salaries and bonus paid to the Employee unless the Employee is fired or the Company terminates this Agreement by itself. After 6 months, the parties can renew this Agreement and continue their working relationship or modify this Agreement. After these 6 months the Employment Agreement could be terminate by intention of the employer/employee at any time, without any penalties, but the parties must inform each other at least 30 days before termination. All benefits, compensation or rights starts back each time the contract is renewed as it was a new and separate agreement
ลูกจ้างตกลงที่จะทำงานให้กับบริษัท เป็นเวลาอย่างน้อย 6 เดือน หากตัดสินใจลาออกจากบริษัทก่อน 6 เดือน บริษัทมีสิทธิที่จะเรียกร้องเงินเดือนและโบนัสที่ได้จ่ายให้กับลูกจ้างกลับคืน เว้นแต่ลูกจ้างถูกไล่ออกหรือบริษัทสิ้นสุดสัญญาด้วยตนเอง คู่สัญญาสามารถต่ออายุสัญญาและดำเนินความสัมพันธ์การทำงานต่อ หรือแก้ไขสัญญานี้ได้หลังจาก 6 เดือนไปแล้ว และหลังจาก 6 เดือนนี้ สัญญาว่าจ้างสามารถสิ้นสุดได้ในเวลาใดก็ตามเมื่อคู่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งแสดงเจตนาบอกเลิกสัญญาจ้าง โดยไม่ต้องรับโทษใดๆ แต่คู่สัญญาจะต้องบอกกล่าวล่วงหน้าไม่น้อยกว่า 30 วันก่อนการสิ้นสุด ผลตอบแทนต่างๆ เงินพิเศษหรือเงินที่ควรจะได้รับจะยังคงเท่าเดิมทุกๆครั้งที่เซนต์สัญญาจ้างใหม่
 
13. CREATIONS AND INVENTIONS / การสร้างสรรค์และประดิษฐ์ผลงาน

Employee acknowledges and agrees that any and all work product of the Employee that is conceived or created during the Employee’s employment with the Company is the exclusive property of the Company. This shall include any and all copyrights, trade secrets, confidential information, patents, trademarks, trade dress, ideas, concepts, plans, business plans, business concepts, techniques, inventions, drawings, artwork, logos, graphics, web pages, databases, software, programs, applications, brochures, inventions, marketing plans and concepts, contracts and all other ideas and work product of the Employee. The Employee acknowledges and agrees that all creations shall be “works made for hire”. Notwithstanding the fact that this material may be considered to be a work made for hire, Employee agrees, during Employee’s employment and thereafter, which covenant shall survive any termination of the employment relationship, to execute any and all documents requested by the Company to confirm the Company’s ownership and control of all such material, including but not limited to assignments of copyright, confirmations of work for hire status, waivers of proprietary rights, copyright application, and any other documents requested by Company.
ลูกจ้างรับรองและตกลงว่าผลงานใดๆของลูกจ้างที่ทำขึ้นหรือก่อให้มีขึ้นในระหว่างการว่าจ้างกับทางบริษัทจะเป็นทรัพย์สินของบริษัท ซึ่งรวมถึงลิขสิทธิ์ ความลับทางการค้า ข้อมูลที่เป็นความลับ สิทธิบัตร เครื่องหมายการค้า แบบจำลอง ความคิดสร้างสรรค์  แนวคิด แปลน แผนธุรกิจ แนวความคิดธุรกิจ เทคนิค สิ่งประดิษฐ์ การวาด งานศิลปะ โลโก้ กราฟฟิค เวปเพจ ฐานข้อมูล ซอฟต์แวร์ โปรแกรม แอพพลิเคชั่น โบรชัวร์ แผนการตลาดและแนวความคิด สัญญาและความคิดสร้างสรรอื่นๆของลูกจ้าง จะเป็นผลงานที่ถูกทำขึ้น “งานในการว่าจ้าง” ลูกจ้างตกลงว่าในระหว่างการจ้างงานและหลังจากสิ้นสุดการจ้างนั้นสัญญาฉบับนี้ ก็จะยังมีผลผูกพันอยู่ในการที่บริษัทจะดำเนินการในการมีกรรมสิทธิ์   แต่ไม่จำกัดการโอนลิขสิทธิ์ สถานภาพงานในการว่าจ้าง สละสิทธิทางทรัพย์สิน ลิขสิทธิ์และเอกสารอื่นๆ

© Copyright Envision Company. 2002. All rights reserved. Protected by the copyright laws of the United States & Canada and by International treaties. IT IS ILLEGAL AND STRICTLY PROHIBITED TO DISTRIBUTE, PUBLISH, OFFER FOR SALE, LICENSE OR SUBLICENSE, GIVE OR DISCLOSE TO ANY OTHER PARTY, THIS PRODUCT IN HARD COPY OR DIGITAL FORM. ALL OFFENDERS WILL BE SUED IN A COURT OF LAW.

14. RESTRICTIVE COVENANTS / ข้อจำกัดด้านสัญญา

The Employee acknowledges that the Company, through its employment of the Employee, has provided the Employee with confidential information, business and professional contacts, training and experience, and the ability to service and otherwise have access to the Company's clients. The Employee further acknowledges that such confidential information, business and professional contacts, training and experience, and the ability to service and otherwise have access to the Company's clients are the result of his employment by the Company. In consideration of the foregoing and of the benefits generally provided to the Employee by the Company pursuant to the terms of this Agreement and otherwise, the Employee agrees to abide and be bound by the restrictions and prohibitions of this Article, which restrictions are intended by the parties to extend to any and all activities of the Employee, whether as an independent contractor, partner or joint venture, or as an officer, director, stockholder, agent, employee or salesman for any person, firm, partnership, Company or other entity, or otherwise. 
ตลอดระยะเวลาการจ้างงาน ลูกจ้างยอมรับว่าบริษัทได้ให้ข้อมูลความลับ สัญญาทางธุรกิจ การฝึกฝนและประสบการณ์ และความสามารถในด้านการบริการและรวมถึงการเข้าถึงข้อมูลลูกค้าของบริษัท และยังยอมรับอีกต่อไปว่าข้อมูลความลับ สัญญาธุรกิจ การฝึกฝนและประสบการณ์ และความสามารถในด้านการบริการและ การเข้าถึงข้อมูลของลูกค้า เป็นการได้ มาจากการจ้างงานกับทางบริษัท  ลูกจ้างตกลงปฏิบัติตามและผูกมัดในข้อจำกัดและข้อห้ามของข้อนี้ ข้อจำกัดนี้ให้หมาย รวมไปถึงต่อคู่สัญญาอิสระ หุ้นส่วนหรือผู้ร่วมทุนหรือในฐานะเจ้าหน้าที่ กรรมการ ผู้ถือหุ้น ตัวแทน พนักงานหรือพนักงานขาย สำนักงาน ห้างหุ้นส่วน บริษัทหรือองค์ธุรกิจ หรืออย่างอื่น

15. HIRING / การว่าจ้าง

The Employee agrees that during the Employee's employment with the Company and for a period of two years following the termination of this Agreement, whether the termination shall be voluntary or involuntary, or with or without cause, the Employee will not attempt to hire any other employee or independent contractor of the Company or otherwise encourage or attempt to encourage any other employee or independent contractor of the Company to leave the Company's employ.
ลูกจ้างตกลงว่าในระหว่างการจ้างงานกับบริษัทและระยะเวลาสองปีหลังจากสัญญาสิ้นสุดไม่ว่าจะสิ้นสุดโดยสมัครใจหรือไม่
สมัครใจ มีมูลเหตุหรือไม่ก็ตาม ลูกจ้างจะไม่พยายามว่าจ้างลูกจ้างคนอื่นหรือผู้รับจ้างอิสระของบริษัท หรือพยายามชักจูงลูกจ้าง คนอื่นๆหรือผู้รับจ้างอิสระของบริษัทให้ลาออกจากบริษัท



16. CONFIDENTIALITY;DISCLOSURE;PROPRIETARY INFORMATION
ความลับ; การเปิดเผย; กรรมสิทธิ์ข้อมูล

Employee recognizes and acknowledges that all records with respect to clients, business associates, customer or referral lists, contracting parties and referral sources of the Company, and all personal, financial and business and proprietary information of the Company, its employees, officers, directors and shareholders obtained by the Employee during the term of this Agreement and not generally known in the public (the "Confidential Information") are valuable, special and unique and proprietary assets of the Company's business. The Employee hereby agrees that during the term of this Agreement and following the termination of this Agreement, whether the termination shall be voluntary or involuntary, or with or without cause, the Employee will not at any time, directly or indirectly, disclose any Confidential Information, in full or in part, in written or other form, to any person, firm, Company, association or other entity, or utilize the same for any reason or purpose whatsoever other than for the benefit of and pursuant to authorization granted by the Company, including for a period of two years following the termination of this Agreement. 
ลูกจ้างยอมรับและรับรองว่าข้อมูลทั้งที่เกี่ยวกับลูกค้า หุ้นส่วนธุรกิจ ลูกค้าหรือรายการอ้างอิง สัญญาและแหล่งอ้างอิงของบริษัท รวมถึงข้อมูลส่วนบุคคล การเงิน บริษัท ข้อมูลทรัพย์สินทั้งหมดของบริษัท และพนักงาน เจ้าหน้าที่ กรรมการและผู้ถือหุ้น ซึ่งได้รับโดยลูกจ้างในระหว่างสัญญาฉบับนี้และโดยทั่วไปจะไม่เปิดเผยต่อสาธารณะ ( “ข้อมูลความลับ”) ซึ่งมีค่า พิเศษและ เป็นเอกลักษณ์และทรัพย์สินของบริษัท ลูกจ้างตกลงว่าในระยะเวลาของสัญญาฉบับนี้และหลังจากสิ้นสุดสัญญาฉบับนี้ ไม่ว่าจะสิ้นสุดโดยสมัครใจหรือไม่สมัครใจ มีมูลเหตุหรือไม่ก็ตาม ลูกจ้างจะไม่ว่าทางตรงหรือทางอ้อมจะ ไม่เปิดเผยข้อมูล ความลับทั้งหมดหรือบางส่วนไม่ว่าจะทำเป็นหนังสือหรือรูปแบบอื่นๆ ต่อบุคคลใด สำนักงาน บริษัท องค์กรหรือ กลุ่มธุรกิจอื่น หรือใช้ประโยชน์ด้วยเหตุผลหรือวัตถุประสงค์เดียวกันใดๆนอกเหนือจากผลประโยชน์และการได้รับอนุญาตจากบริษัท รวมระยะเวลาสองปีหลังจากการสิ้นสุดของข้อตกลงตามที่กล่าวนี้

17. SOLICITATION / การชักชวน

The Employee further agrees that during the term of this Agreement and following the termination of this Agreement. The Employee will not, in any manner or at any time, solicit or encourage any person, firm, Company or other business entity who are clients, business associates or referral sources of the Company to cease doing business with the Company or to do business with the Employee.
ลูกจ้างตกลงว่าในระหว่างระยะเวลาของสัญญาฉบับนี้และหลังจากการสิ้นสุดของสัญญาฉบับนี้ ลูกจ้างจะไม่ชักชวน หรือชักจูงบุคคลใดๆ, สำนักงาน,  บริษัทหรือกลุ่มธุรกิจอื่นๆ ผู้ซึ่งเป็นลูกความ หุ้นส่วนธุรกิจหรือแหล่งอ้างอิงของบริษัทเพื่อจะหยุดทำธุรกิจกับบริษัทหรือทำธุรกิจกับพนักงาน

18. NON-COMPETITION WITH COMPANY CLIENTS / ไม่เป็นคู่แข่งกับลูกค้าบริษัท

Employee agrees that during the term of the Employee’s employment with the Company and for a period of two years following the cessation of the relationship with the Company, the Employee shall not provide any service to clients of the Company. On top of that, the Employee agrees that for a period of two years following the cessation of this Agreement, the Employee should not engage in the Law business of any law firm in Isaan, or for himself, including Nakhon Ratchasima, Khon Kaen, Udon Thani or any city in Isaan, unless the Company accepts otherwise. If the Employee doesn’t respect this clause, the Company is entitled to request a total of 300,000 baht from a Thai Court as damages.

ลูกจ้างตกลงว่าในระหว่างสัญญาจ้างงานกับบริษัทและเป็นระยะเวลาสองปีหลังสิ้นสุดความสัมพันธ์กับบริษัท ลูกจ้างจะไม่จัดหา บริการหรือให้ความช่วยเหลือให้กับลูกค้าของบริษัท มากไปกว่านั้นลูกจ้างตกลงว่าระยะเวลา 2 ปีหลังการสิ้นสุดของสัญญาฉบับนี้ ลูกจ้างจะไม่เข้าไปมีส่วนร่วมในธุรกิจทางด้านกฎหมายของสำนักงานใดๆ ในเขตภาคอีสาน หรือของตัวเอง รวมทั้งนครราชสีมา ขอนแก่น อุดรธานี หรือเมืองใดๆ ในภาคอีสาน เว้นแต่บริษัทเห็นเป็นอย่างอื่น หากลูกจ้างไม่เคารพในข้อนี้ บริษัทมีสิทธิจะเรียกร้องค่าเสียหายต่อศาลไทย เป็นจำนวนเงิน 300,000 บาท

19. INDEMNIFICATION / การชดใช้ค่าเสียหาย

The Employee hereby agrees to indemnify and hold the Company and its officers, directors, shareholders and employees harmless from and against any loss, claim, damage or expense, and/or all costs of prosecution or defense of their rights hereunder, whether in judicial proceedings, including appellate proceedings, or whether out of court, including without limiting the generality of the foregoing, attorneys' fees, and all costs and expenses of litigation, arising from or growing out of the Employee's breach or threatened breach of any covenant contained herein. 
ลูกจ้างตกลงจะชดใช้ค่าเสียหายและทำให้บริษัทและเจ้าหน้าที่ กรรมการ ผู้ถือหุ้นและลูกจ้างได้รับการชดใช้ในด้านความสูญเสีย ข้อเรียกร้อง ค่าเสียหายหรือค่าใช้จ่าย และ/หรือค่าใช้จ่ายในการดำเนินคดีหรือต่อสู้สิทธิ ไม่ว่าจะเป็นการพิจารณาคดี รวมถึง การพิจารณาอุทธรณ์  รวมถึงแต่ไม่จำกัดค่าทนายความ และค่าใช้จ่ายต่างๆในการดำเนินคดีที่เกิดจากลูกจ้าง ผิดสัญญาหรือคุกคามละเมิดพันธะสัญญาใดๆ ที่มีอยู่นี้

20. APPLICABLE LAW AND BINDING EFFECT; NO WAIVER / กฎหมายที่ใช้บังคับและข้อผูกพัน; ไม่มีการสละสิทธิ

This Agreement shall be construed and regulated under and by the laws of Thailand and shall inure to the benefit of and be binding upon the parties hereto and their respective heirs, personal representatives, successors and assigns; but may not be assigned except as otherwise provided elsewhere herein.
สัญญาฉบับนี้ได้ถูกจัดทำขึ้นและบังคับใช้ภายใต้กฎหมายของประเทศไทย มีผลบังคับผูกมัดต่อคู่สัญญาและทายาทตามลำดับ ผู้แทนบุคล ผู้สืบมรดกและผู้ได้รับมอบหมาย แต่ไม่สามารถโอนได้ยกเว้นจะกำหนดไว้เป็นอย่างอื่นในสัญญาฉบับนี้

21.	LANGUAGE / ภาษา

In the event of any dispute, controversy or claim arising out of or relating to any provision of this Agreement, the parties hereto agree that the interpretation of the provisions herein in the Thai language shall prevail.
ในกรณีที่มีข้อโต้แย้ง ข้อพิพาทหรือการเรียกร้องเกิดขึ้นในข้อกำหนดของสัญญานี้ คู่สัญญาตกลงว่าให้ตีความข้อกำหนด ภาษาไทยเป็นหลัก

22. ENTIRE AGREEMENT / สัญญาทั้งหมด

This Agreement contains the entire agreement and supersedes all prior agreements and understandings, oral or written, with respect to the subject matter hereof. This Agreement may be changed only by an agreement in writing signed by the party against whom any waiver, change, amendment, modification, or discharge is sought.

สัญญาฉบับนี้ประกอบเป็นสัญญาทั้งหมดและยกเลิกสัญญาที่ทำด้วยวาจาและเป็นหนังสือและความเข้าใจใดๆอันเกี่ยวกับสัญญาก่อนหน้านี้ทั้งหมด สัญญานี้จะเปลี่ยนแปลงได้โดยทำเป็นหนังสือและลงนามไว้ทั้งสองฝ่ายต่อการสละสิทธ์ เปลี่ยนแปลง เพิ่มเติม แก้ไขหรือปลดออก

IN WITNESS HEREOF, each party to this Agreement has caused it to be executed at NAKHON RATCHASIMA on the date indicated at the beginning of this agreement.
เพื่อเป็นหลักฐานแห่งการนี้ ทั้งสองฝ่ายได้ทำสัญญาและลงนามไว้ต่อหน้าพยานที่จังหวัดนครราชสีมา ตามวันที่ที่ระบุไว้ข้างต้นของ สัญญาฉบับนี้


EMPLOYEE/ ลูกจ้าง				                   COMPANY/ บริษัท



													
Authorized Signature					Authorized Signature





													
Witness	/ พยาน						Witness/ พยาน


